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Translation Commonss&—NAEFAIMEREIRE AL, AT T NEIES TR
B, MBS I AN LR S, HE SR AL IREE & 7.

BB AR (DD RFANBATEETH 2 —, 20 H 5AEH P2 R8T
WRET IR F AR . BRGNS TAIE 58 BCA L, B3 RgEer e 7 —/ i
M35 5 BB SOV IR EE 5 AR AL 7 IE 5 8O ILiniess =

AT EBFRSCAHL T EI2019[E Pr+ %18 54 (2019 International Year of
Indigenous Languages) 17z)—i2, RELZE, HI LB ESWHETFHZE. LEE
S E N, FIMAR A PR AR T B LB SR N A, XX T
T EE S ARVEE AL ESHFENR e — & E R bR NH L EES
SR 2805 BACR], TR DRl AT TREF BHE S 5 2 BRI TE Sl ARS8 A H BHE A I
R AT, A2 B IAC I A I R AR o AT B AE 0% 9 IX B8 5 AR I 8 10 T
H, s S8 i, HEEiE S AR, AT B bA T s 5
AR, S RER-SORAE TGS AR B E. B T HlEARIRR 4, FATE X
SOTE B RS HORE A S ST Rt 2, RIS FRATT 25 1m) HA AT b & ORISR AR A $5
T, DA BIIXLETE F A S OE F T

KIEFERE (NETFLEFIE S HFE) KRR A, %R 585 S NS B
7RI RTE S . ARVIEE s S BRGSO L 53t mA M S M. HIRZAR
T A A R TL R ST A B CRHE RIS S RRHA

S TGRS Y R SRR SRS . (S A ai 40D PR TRE] TR S AR
AL RE AN 3 Al 25 R A R T

=

TRRE S BT TEIRAR, 18 W_CAEIT AR 7 [ S HCA . el e A 9 5
HLEER)) o Translation Commons ¥kt T H AAN | 246 . IHARNALISEE 5 4
FAABBHIARRAE B

o
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2. AfErHEIE

AFEFGANH T T S8R RECHAL I EOR 7E &80 TE FidoR1E . HE 1l
SN G EB AE P 5], Hh G HTARTE r] DA B O U IR . FE T P e
T2 R TOIEBEEHARER D RIE S, WRATAREIR . ARESEREE . RiES
PARARIE R . _EIRIRAERE WS 15 Bt 2 BEARLE L B QLGB ARTE, HIInHoR. BRaE. B
W EETI AR, B EE . B R AFEERARE. 5O R IX R ARTE
AR B 2B B SRIBCRR P RR B, DA S et B A\ K A T 5

R KL RE S AEANBEILsr A, HAEESNEA X, A OE—f
Jike AR “HRWNIEST , ARARAE SIS, EEHTHESEFEL
KO MR, FFRIEB I B RDRRE R R IE S T L83 B ARk

XLEESR B H AR 32 A6 A BB A S FIRE K 3 A M e B A RS AR
FRL R USSR E SRR A L . L H AR R SR AN G 2 L AR T B2 21 11175
o T AL B 2 B AL 2 T

ASFE TG Fric sk A9 AR AR AT BUSE A A ] 50l 3 A RS AT . ASSR R 45 9] 1 KT
TR Gl CflFoh S0, REGREITTREAEH T HMIES, EHPRETE
AR AL NG S, AT URAEIE S CUE R T AR S A . X284 5y
FIROE T —MREFME AL BERTIIEEE R ARTE AR, DLAROR BIEEAT RS AR 5 2
FREMER

AIEFING T — 25 S B RR . SSRGS (RIS EOR BN HAl 53 I

), ORIWB L ZEIE SR RARTE AR, Wi fedt B985 I IRAE . IRMAE L
E.
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3. M ARAREBANARIETAR?

S TR H R BA] L 455 B R AR AN M AR IR S PRI HATRRA ISR
U ARTE QA3 BT ZNR], EIESEERIEZ 5N, NP B e G sh # = A A 2R
i, W P s R R R S I E LSS . TF R ARAE AR RIS H 2 -

o N TUERFNEAARE: AT HZ —HoE 8 7RISR I RRNEATARE . X
TS AR F B KRB TE SR UL, SRS I AR AR TS 2 0 2K
ARAEATHTHIAE R — 887, FAVERZ AN R B ] 5E 2 WS S MR .
R RET, RINANRRRFAREARL, — ARG N ZAA R3S,
AT 2 FEIX M 2 70 g (1 A R

o BT OUERREIIGNE LA SR RIVEE TR B i
SEATREREHRTERT, TR IR 56 R P 418 2 4 T K QLB AR
R G AR 2 2 R AR BT AL TR 2
I OB A 06 534 3 PR AL T LSRR 20 LR 2y i
SR A OB AMR 0 P S T X B S
tsunami (FZN: W) M Schadenfreude (EN: ERFAw) , BAMH TiEER
TRIAAME OB B, BERIE S AR, NTUONEHE RO A 2L 15 5 3T 1
I AE BT I ARTE LU AE P AR 1A B3 T AR TR 2 B4

ARVETAFARR EE, POvERefest LRI orRyT, n] BLEREE AT TS AU BUR] . =4
B E Wil KL, ARTE AR A LR RISl K48 1018 5 R B IR R . BUR LA
AR ARG B 7, X RNE E B K 4, (5 H AT sy A =B R
oy RAEERE EERYT RS ARTE LE.

ARAE TARR A AR R AT AT 2 RN, JRe s H A 3 IR — iR e
AN H)—EeRAE AT DL IR0 TR AP 12080 5 BN R M — A R AR, 5Bt
IR 2 5 B 13515 5 et JF4ERARTE B SCRERIHERRTE . i Bqi i it
ARiE TAFEEAERIEF AR, #— PRI N R G OE ARG . X T2 IEE
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BAT B ACHERE R RS, BE DaHER I KRN T R G LRGSR, EAT4R
BN TR T ARG E R 2 H BT UARE . A REFARITE? 2R, Hlin
P 3 AN L RIXFE RN BT A R G P B M ARTE B2 BT RS, I EARE W] DL H & H
R EERREEM I, 2 F AR ARE NTEE B H & RRE A,
NEATR TR —FIE SRR R EAR. 2.

4. FAEH TAFRAE

N PR TE T B A I FE R R I AE TAESR A T — AN BRAR M TAR MR . B 2B et
TRl F B AR B, (HRE R, 1R B AL R ST R v % TAE,
FONAIHE AT AN 5 s AR 7 — RS B TR AR

4.1 BBHERIFIFEAE TA/E T2

o JHAZHETHE M, BHiIEFSETCLARIT R B TAEFT R FAE T We? Flan.

o RTHERGZI, XINEFTRETHBEERG?

o XIEBFEMTERGZEE AR Unicodebrfirf THR? KA H A TR 2 thbrifE
7 fe F IR B A E B AR -

o XINEFMHEARGRECHE /XN A A7 ZWE? 52 75 A B RN S5 f 73
# B RIRWE?

o EEHANCAHIE [ IXIEF MEAREENNIE?

Ol o

WRLL PR — N FIE A B4, B AEE B Translation Commons Wk H ) 75 YA~
B, T Tieixem @, nf e B TAE B e T 4, Hilie AR &7
BERFMNEN, (HREEAELE R, LRI s 2 HAb A5 T e
. RAERTE A LR TR ZEREN, [HArA R UG Bl SR E TIERITH

RIS SRS S IR VIHE & AR %, AIREEIIE S IR A BE RS, siE B TR
BE RGN HE TAE, (HRXAPRFEIT S E M) T, If BT IES
R 58 B BT a6 AW K R h 1S 2GR T i xE R
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4.2 BREHE LB NTEIR?

1

TR EHE T BEANERFRS 5EHIHE ?
R T2 1 AT 2EA AR BIAR SR K SR ?

FERRE N L, AR A G P IR IR P 1 A7 LN S A 0 TR0y
T HARTE AR, AR B INRZIUR L KM ? 55X UL KR, kb
NS & ZAATR TAEN A, SRR T AR

T AT E] 2 0] AR SRR SRR A AR AL B TARRERE 98 e (R U A 55 2
SR A5 Y A BN 03 G R 9 FSC £ B 3R] AR T 1 2

G BN P RE R B BURH), Rl i RIS E A AR A BRI & 5, T HL
TR NER ISR B bR, XA E LA, fr AT PA 53 1) TAR S —
ANFFEEVER) AR @ B A R A AR AT RR &5 A B3R (B, 5 B A 53 3R R
LA o Bl IEAE g € — 1115 5 I9IEE, B0 IEEX I RiE 5 3T BT
TAE, HBAIEEIEEA EFR VI IER 2, DA ) A 51 75 2 FH 1) J e
ARFIRAK TSR LAE

AN
H
AN
=1

M TR R, —E EZSEHE N R aE M e, XEEHE N LR BRER
XX TIE S METR? PLUn(E R & J T B IA] R Ty T A 75 AT AR LA 2 R B
& LARIREAT, ST RERt e K DUBORIEZ (175 5 5 KT o BT SRACLAR ) R 75 250
HHTE, DM HIBA B IR,

4.3 HEHE S SISO IR BLA RIARTE

FERRSCER TARRY, fedif— A —AMRr o e, BAE TAR R ml R 2> th LA A
7, FTCABTE M LS N B RO HE R, A A USCER PR A U B AR 1) R
THRZ ATk T O 5% LM RN IR 5I2R . rMeocAR . WRA, el
MR LS AT IR AR TR A TAE .

SRR 2L ZGHAT AR, IERHATIF S AR AT R
BEERRT, DENTTANTES .

T LB (R R ROR TS, JFFIHNE L, 5 SR R] ORI ) 2 S B RE
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INREAE LRI — SR RARTER, ANREEE SR — LWt BRSSO 2 i
2, WA EAI S, JHEENSRERARESR T
BRARTERGHER? BRGHMNIE —ARES SN EHEEHTERN? X —ARiE2E
A H AR AR FX TR AR, AERAEMETT 5 HE?

TR 5 18 IR AE A0 AU SR AR TR AR IE 3 T K

R AR BN B SORRARTE SN R ALK, B — IR

— EIEAT T RERBTERLAE, A7 S A AT AT DU R LU R B B AL SRR

4.4 NVE SRR R ANE R B AR

RAH R TEFI R, (BRI 10 & th i R
I KRR IR — MES R, TS 2 %R, RBGK ARG
W, QAR WEAKBEEE L. AR RENNEERT 39
EREREOR—BEARE, WIS RERAEBAE?

5 2 LTS AL AR, 0 00 1465 B R 2 75 T

(AR

4.5 FEFFIRGCR A E R A LES ARE

R TS W AR BB AR 1 ST R 2
BT P R — 2R T BRI AR A T 87

i 75 AT B F 1R 5 R G0 TR K B T 0 2
STRARE BRI B & UAHER T TR, JFEREE T AEE (ternbase)
Hiifg 2

ARIERFUE RS CAR A T e?

ARIEEER S O ZEH R E M ASLE THR?

USRS IARE o2 F T HR SRR TU T AR BN, AR 3Kl P i 1) i MR i
RIS AR R AE TS YR AT Z e IE s FIARTE, TR X i i B e AR
i#o

MATHEVETE IS, AERIEBIIEANARIE, AT RIS S S AGE AL 45 Y
A ?

)
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o RiFE T T B REA I [A) FRIFERS 1 SR e ?

5. REF5E A N B S

5.1 MR

B LT (R R P B 4 2 i B2 1 1)l RBLREAT 1 — AR R IO bR . TR, XK AR R
e ANMEACRR A ], EOR A6 B R F R AR B P . AR S5 . STl

HAR—RE, #4 B CIRTRYE . BT DU AE T AR AR (R RS MR b

R, AT B3R 20 OIS R RIS 3 R RIS S R, e
ST RIS %, B E R TR, FECTR M RE S BT, CF AR
TSEhF o S, R . 54— PR B FERRSC T, ERRSC TR AR ok
RIS, HCE AR IR B R, B, P50, SRR SR 5 RS
i SO SRR AR T

THRBA L E N R PR, — BRI, R PRAMRA T 4G T
B SR GF BRI 54 #ERIT IR &R FN, Edn] DUTI%E T35 TF
» NI S XHEI. METRRGEMBE RGEIERAITARE, U LUHGE FXE
Ao RIS R AIERESE BT, T DU IR R PR R G L TR ANE R, B
BRI Z MANS 52 T4, JF BT R P AU A 7 TRREC X T 18 5
Tt AT LT 46 R P B AR WCR B 2 1, 3] AR Bh B 21 56 N e KA1 5 #EAA, O
MAFISERAE S .

R E SRR, FONITH SR A5 B . A ITH RIRRR, X5 BT LU 81
AR, DT e SR s 3. IX B i AR m] DA Sl S vl (IRAGUE A B, ) A s
HE bR iE 5 AUSRHETS0639 JNiE S #EATEM, Bl#E4TUnicodetAIEREH . BEE T H
ffEdt, HiCAERRERERE T, BEALLEMEA 7 TEIAERT UG T
T E RS
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EIEEMHERAREDE O
‘ S Unicodeti A T ‘ BR—THERE
&
BOAN S EEE B
WO B TR A
SRR T LA B R
e ey ‘
EERHE FiE? BiH— A BERE, HE
Unicodefr i EMHIERIES
= RS AR P R E RS0
WS

MEYPH—EXRNSHEEETE
BREFT?

ABMMERE-LX2SY, 88
FEX TEEE. MEFE NAHR
H. TIERET A

_‘l}_

BRERD TIZES KRN
KEAL?

| mzEmmsesrzas
(REALEFEIPLAE
N ST

_‘l}_

HEEEMNANESHAMHTAME i

710 B

TRANSLATION
COMMONS

&

RBEHCAAFEMTIEERLA
HH? BREEAABET 4R
B EMFEIR?

| TR

E1l: DiH®#ZREE
5.2 LG MR AR

A A% Gt ia] i 7 ol G 6 )] L 2R BLOR SAE AR B AP S BRI I A & 30 (G220 AR
WELER KA, WE2FR.
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R e A AR S A — P AT TR AR A, RO DEEA 24
B P AE BIC R AE — S . G T REiE S BERAE R, IR 2 /MA (FETER
JEE F AT AR R , WdEiEl A R DL B A Y H R R B Ll
PEARC &

rattle (rat’l) vi. -tled, -tling, [ME ...]

1. to make a series of sharp, short sounds in quick succession

2. to go or move with such sounds [a wagon rattling over the stones]

3. to talk rapidly and incessantly; chatter [often with on: rattle on]

-vt.

1. to cause to rattle [to rattle the handle of a door]

2. to utter or perform rapidly

3. to confuse or upset; disconcert [to rattle a speaker with catcalls]

-n.

1.quick succession of sharp, short sounds

2. a rattling noise made by air passing through the mucous of a partially
closed throat: cf. DEATH RATTLE

3. a noisy uproar; load chatter; engine rattle

4, a series of horny rings at the end of a rattlesnake’s tail, used to produce
a rattling sound

5. a device, as a baby’s toy or a percussion instrument, made to rattle
when shaken

Collocation: to rattle around in a house that is too big for one’s needs

B2: B4iE P rattleiX N ia B A #% B

AT, SRS AR RGE SR S, S AR 2 M
SR SRR 1, SRR H e S T A T AR 2 DI R 407 5 —
FiriE o o AR A VR SN, P Bei s B R A S T A
SORRE AR R . 3 BRI B S T 2B R SR A e i S b A T
WFEERS A% H. KRR LS FREHRH . SEEEFTITAT. %
B PRI RS “HE Gy AL “ B oRIES” Rl A,

5.3 AT IRRIARIE? N AARE TAFREE?
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il FHARTE 27 oRAC A8 5t 2SR BA D — M AR AS R & SCER I — A Al 26 H
XU ATREARE A%, AR UL AR IRA HE X A B, A B2 14 2% HA AL
LA H o AEX RS BEAR 7 (3 A3 — A BAa] (KRR 25 SRS B[R] SRl s 5 5 Uik
CARAMEREASbR R, il d,  FRATRE Emfh g A Bin] AR B — M R X
B FHg b, KMIUNERAEEALEN, XAz — 2RI TR
SEINHERG, MRS, B BAERATIE FECTRERE T, sEETIR R R e U
AR (nBRs) G IBRNE ORISR, AR m] DA BB AT PR 4R 2 X A
AU B R AR

N T FERMRE N RBZREBE S 5 AREZ KR, FATE & mE—MEX =M, AX
Jerm (1) ZARIEARAERM T ) #2, (2 ZARERIE R (AREERAZS
TRy, SCHSEM TP I 5D, LAk (3) ZARIEAR L . AR IAVETHE 8 51F
(RO BEOE FH 22 AAE, M0 ELWr BATTUFE AN ANE BATIE bl 118 25 AR e RIEE NG 1 B 1
ANFATIG 5 B AR, IBATRMTHARZ A A7 RiE. ZHEAMEH—F L ER
VB S AT AU, R BAARAUEAS [FITE 5 22 18] (1 584 3] B BB SE 5 AR (Bt
SRR G FRAH [F] B ARBAT,  EEORUETEAN RIS 5 AOREAS AR X A 1] (0 B AR AR B 24
AIATHF . RAERE, FATA BEHEAE S I — DARIEZENBIE S RS ARIEZ X
F. B3 T HAIKIAPT i s L=/ .

HERANCBEARFE SN, B =MERAESEH . ROTEDR—DRERRfE, Ha
FER T BB AN AAELE JFIE S T MRS . RS BRATETE BARE & o FHRA &0 21
MEr . QIERAE HARE S A NSRS, X PP U B 0iE SRR SR . EAR LR
PR AR, FATE AR —ANFRRE, ZAMHHAE S SRR X e . BARTS
LT, ABORTE TAF St AR 30 H 75 A VR R R X AR, T AN e =5 8 A Ho A
B IR . AR ARIE R — MR, B RINEAE RiE 5 U127 B oAk
H—NIRIR R R IL A PET (quigvilkwigdil) o SR, HIRZL IR AEY) P HiE
R AN BRI . BRIV AT Y P i emai ] CRFIBEE) XA B FrARER A&
FED) ! BT QG — SR SRS AR TR o BIME FRATIAE O S AT 1D B i A i S £ FH 9 S A]
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email, FATEEHLFAZEEM VT B H — DR ERBEICH “E-mail” BHATC.

ARi& FHgx R

B3: “EBU=/A”, W7 XIS AEE R CFTaxt GO FAHITES, {345 07 2 8k 2
TXA 1] N i v R 7 L EIARS PR AR 3 0 3
FEHATARIE TAET, AR JE (i 2k 2 V) P BG83 £ S H I T o 2
s HETHEAFX AN G E SN 20 9 Rl e — M F ) A 2. H 7 B AR 0S E  B S 5
R ZRTE (EFRARTFEXT %), FEPNAFENE S BB X = AR AE A A . F5 L
foc, —LLCFIRE, R, A UOEE IR AT RE S AT — LA F] CEL i —BRAR A A1
—ERIA R —FE) o AR AETRA Tr 44 BUE XA T A i s, AR 07T
(R E AT AR R R AR o PP ERAT T30 ] i o RN 2 i A ET ), IR 4 s R AN [R 1Y
ARE, RBRA RSN UIEE « EAEEARKLN . S iilemail (FHE
) sEHelectronic mail CHLFALTHIHRE) 85k, S, YIZEEH R HET
HEE—1A DOSPRE AP (anagalisgv gowelilanagalisgd gowelil) 1R EFEAEHL
f&lightning  paper (JNH+ZE) o REWITER AW I N, EAATE WL #1544
“HLTT XA E SRR B HE RAMEH R ER, AR BRI, Byl 1R
AL R G IR T A TE (B4 R RS SR3OS R R T R RE S AR
R 5%, DAY Z E N EEAS B BRI IR B, AT RNiR © &b A8 DA AL 2 gk
st 7, HRV)F REERXTTES AT A S 53R . 72 H Tl A1
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» JEEHTP R S B UIPEAE TR N RIS R AR LY, ST
email CHEFAE T HIBBAE) FraRal s i de 7l fr “pri” iketk, S5 U1% 315 P DOSPRE
AP (N HEHAR) FTORBLH A L 7 BB “Aeg” (R AR DI DI 2 Nided 17—
A K EARAGE N HLD SRERIE I ARAE, DR U) 2 B 1 v i o1 R AR XA A iR
1IN+

HiE J W?E%J

”

MEFHTED Fisn e TSR & #iE  WERHEY
electronic/electric mail lightning paper
e-mail — email

Bl4: WAMEN=ZARIT WMHIES PR TEAXAMESEIRR, L7 00 7E 9 A 2
B HR AR R, AT RATELEIE T PIANE S b XTSRRI, IF HABA TR TR S B2 4
[ F
KRR, MEURIEARIERANE (M) VLECERITIEARR B, FOYRUR G AR
1, ALRIEAEAE DR, kR BET U2 RIERR, Bl R 4Em
B F PRIRERT SRR, B 5 BT RAMNZ AL JATT K% P P S e e, ot
SGEMIF LR XFERITIERE A B — D ARIERIA FE 25 5 HAEAFIE 5 o
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BEXS LR, MR NI i S R AFEKT SR AR, DL GG BR] - #a]
A B E T3

FAE_EHTHE 7 XGEARIER A, eI E B E R ROYVIR 2 218 5 i A g
B HARAE 5 P 0 S B SRAE i, R U] B B 1) B 22 2 R T O R
FRO SR AE . BIR Y, FRATROEE G FIAE, (HAR A SwE O E R~ T, JFHE
2ot T, AT DLE RS AR AR SR B AR A T, A e
IR AL, WERAFTRERITE, HAFERAZERE RN, Hlf SRS KIE 5 H
Al — ARG . EHAIEAEA BT A AR AR R, He T DURIE & BT e
HITE SRR RIRIE S B . B EZ AR LI, BRI abid 2 78 FAh S B L
Ko PEHNFERSTT 0, i SO L ARV AR RN G R A, T AN B AR FH AR
B, BLRERE T BhE I N A BE IR S, PRIE N ANAZIR, AR IR 45 R .

6. WCXEHIARE

FERBIIFT B, FIARERRAC R ARG 2 DA IS, HEEEHEGRIERE X,
A RHE R REE SGEALE—A . BIEBIAREMARERBOREZ , RAEFERE B RRE
FHHORGBE . BT L i J8 RT RE 75 22 B AR 74 26 FOR MR DX A il fl,  JEHGZ ISR EHEARIE
AZAEAE HAR 2 A1l 5 o 0 41—l sk TR, AR A . — MRS A5
BIORERH R H 98B wB1EE T I7 5.

WA RTE R BEEOEUT L, X o 2570 2

o TR

o X, MTIRHE—MEHESL, BLEZE SCRRIE (A RIEHITED
o RiF

o Atk

o TESE, TRV I B FVE,  BLR A )RR
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ES Lt B Heyanfs

VIZHEEARIE:  DOSPCOE AP
A - AL
=38 DOSPOY AQP: 9720V DOVAOWOr DOSPOY DhVoD sy EWrY 660V
Yw EJc0Y DSVidc0Jd DeOoIhAJc0Y hbGhS0r 6T Bw DS hAJ Jh/c0V
OtT TP O°SLAL
SR - hLLps_://langugge._cherokee. org
E. O DPGG DOSLPcOY AP @SOvib OPT 9Z2c0Y 6°0Lc0LBhRY.
SEVE: Roy Boney <roy-boney@cherokee. org>

FERIE email

1 1A

X R A B R AN B SR BL R T O R IR IR B
SRR

https://www. google. com/search?q=define+temail&rlz=1CICIBI enUS866US866&oq-delinetemail&a
gs=chrome. . 69i57j0i51219. 22300 j15&sourceid=chrome&ie=UTI'-8

B 1 can access my email on my phone or [rom my computer.

K5 Translation Commons

B5: H R R TE 5% H A R

fn] IAETF A6 OB BUSE I SR tx e AS SR s (B anWindows ERGICEEA) , B 074k
BB (B aWordskWPS) SRIGEEARTE S HAEE, (HBATEHERA AL B RAR A (]
INExcel BEWPS) RUEEAREZZ HIGE . TR CAHE K6, K6 P IR shr 12
P RAS T — 84T, AAZATIRK, FroA 7 ok el IXRE B H ORI R A A ] 22 1R
K, AT E ] DU GeiX A e, (B AR RS R e SR SR B R AR, R AT A
XF L) BT AN [RIE A )RR TECE [F) — AT R 8 B T8 SR 5 sl & B A R g2
HLP RIS TR SRR ARTE, HEEE SRR ARIRBOREZ, BRI E ok
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1 Cherokee term PoS chr-Definition chr-Def-Source chr-Context chr-Ctx-Source
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1 English term PoS en-Definition en-Def-Source en-Context en-Ctx-Source
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TG 7] UL B0 RIEAL IR AT 70 R . ES LR GURMI 5, EORRFRE IR
TR IRl — B0 (BN Aok T BT ROIRNE B 1R A S By, A E R
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G B RIFAE SR, MINREEREGZREE, BLLRERERt AN, #HE
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A, IR LERCRR IR & 3 AT PSS AE ARG SR

TTERI — AR, N — MV 04 T B AL — R R, RZANA.
CRRRI IR 2 RO, TS S S R 2 WS RS The
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AEATE R LA B TR

BB WIREN TR ARBEG X RG], BATE SRR R RIFAERE]— M)
ARG R IIZARE B2 X, BOE 2R N HIZARTERYE . IF Hdr s B0 S XA AR
B 20E, B SRR RREIERE. AT “H7 ZAE R T
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“HBATTAALE R ER N B B, RN ST NIRRT
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7.1 BIECARTERHE
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WK, BIOAE SRR R B AEARTIR D, FR AT SR L . IEAnFT ST
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o Toil /2 L EMRAE L, R8RS il SCAAE S AN S AR SR BRSSO . HERL R
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N GRS B 2 — R e 22 3k e 8 AL PRIGX 10 5 B U1, SRFE B (AL BRTE B}
IXEECAAEAT RGP AETE F AR SO, AL PR SOOI, PRI AN B EEAA
BN S GG AR AR EER. 1§ BT S ER B EIA R 58, L
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BiTE: THMEHEE

€ Sue Fllen Wright

TC375C1,z011 = uigfl s’
Lo seat

handlebar
handbar stem

front derailleur
rear derailleur
crankset

chain

freewheel
crankset
bottom bracket
pedal

pedal bearing
crank arm
shift lever

drive train

.k brake lever ‘
brake caliper
brake pad

brake shoe
brake pad retainer

tire
carbon disk

B ZBITEN—7.
FRERXR—& 7.
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B S TR T RE I B A8
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b prd, PRGNS KR ERCE I Re L 2 AN B EARE I R 0 7 R B
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Terminologue¥ift, “E M % IR = HAMIETT K Fiontar & Scoil na Gaeilge™:Fi N
Foras na GaeilgeJt/x, HTEPZ/R=ZEHFAEHIEE Téarma (Wk: téarma. ie) .
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https://www. Corpus—Analysis. com 24T HFiERESTR 261 Fh T HES,

https://tesolpeter. wordpress. com/a—brief-guide—to—corpus—analysis—tools

http://inmyvownterms. com/readings—tools—and-useful-links—for-corpus—analvsis
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